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KOHIIENIT «CYACTBE» B PYCCKOM U AHI'JIMACKOM SI3BIKAX

Tepl'y @axynemem 3apybesicnas unonocus
Kadgheopa pyccroeco sizvikoznanus

Jloyenm 3apunoea Mamnyoa Kynguounoena
Maecucmpanmka Ouunouesa Coxuoa Kypa ku3u

AHHOTanMs. CTaThs MOCBAIIECHA AHATU3Y OJIHOTO U3 BAXKHEUIIUX JIJISL PYCCKOTO
HAIIlMOHAJIBHOI'O CO3HAHHUS KOHICIITOB — OMOIIMOHAJIBHOI'O KOHICIITA <«CUHACTLC».
PaCCMOTpeHI/IG OTUMOJIOTHN W HCTOPHH CJIOBA «CYACTHEC» IIO3BOJIACT IIPOCICANUTDH
B3aMMOCBSI3b 3HAaYEHU M ATOTO CJI0BA U MPEACTABICHUMN 0 (heHOMEHE CYACThS B UCTOPUHU
PYCCKOHM JIMHIBOKYJIBTYPBI. Y CTaHABIMBACTCA, YTO Pa3IUM4Usi B HHTEPIPETALMAX
KOHICIITA «CYACTBE» HC OTMCHSAIOT OIIPCACICHHOCTH CCMAHTHUKHU CJIOBA «CUYACTLC),
PACKpPBIBAEMOU B TOJKOBBIX CIIOBAPSX.

Abstract. In the article one of the abstract concepts in Russian linguistic culture
Is analyzed, namely concept "happiness"”. The author states that concept "happiness™ is
one of key concepts in any linguistic culture. The author analyses the peculiarities of
the human happiness and its verbal embodiment in Russian linguistic culture.

KiaroueBble cJioBa: KOHIOCHOT, KOHOCIT «CYACTHEC», OTUMOJIOIHUA  KOHIICIITA

«CHACTHLE»
Key words: abstract concept, linguistic culture, intercultural concept, mental
features.

HccnenoBanre KOHIENTA «CYACThE» HAa OCHOBE CIIOBAPHBIX JICPUHULIMA U
MaTrcpuala IIOCIOBHL] PYCCKOIO H AHTJIMHCKOTO S3BIKOB II03BOJIMJIIO BBIIBUTH
CYIICCTBCHHLIC PAa3JINYKA B IOHMMAaHWHU CHACTBHA B CJIaBSIHCKOM M aHTJI0SI- 265 3BIYHOMI
KynbTypax. CnaBsHe SBISAIOTCS B O0JbIIEH CTeNeHH (paTaaucTaMu, aHIJIM4aHe — 0osee
pamrOHAJIbHBI W CUYHUTAIOT, YTO K CYACTBIO HYXHO CTPECMHUTLBCA M OOCTUTATH Cro.
Bonpmas yacte COBpeMEHHOW OENopyCcCKOM MOJIOAESKH (KaK MOKa3aiu pe3yibTaThl
ompoca) cuurtaer cebs cuacTimBoil. KimtodeBble cioBa: aHrM4aHe; AeQUHUINS,
KOHIIETIT; KyJbTYypa; CIaBsiHE; CYaCThe; MOCIOBHIIA; A3bIK. The research of the concept
“happiness” on the basis of dictionary definitions as well as Russian and English
proverbs helped to identify distinctive differences in happiness understanding of Slavic
and English-speaking cultures. The Slavic people are fatalists to a larger extent, the
Englishmen are more rational and consider it is necessary to strive for happiness to
reach it. The biggest part of modern Belarusian youth (according to a conducted
survey) consider themselves happy people. Keywords: Englishmen; definition;
concept; culture; Slavic people; happiness; proverb; language. 1.
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE KOHLENTHl KaK OTPAXEHUE S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa
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Hanuu. SI3bIK SBISETCS OAHUM U3 (PyHIAaMEHTAIBHBIX AJIEMEHTOB JIFO0O0N KYJIbTYPHI.
HeBo3MOXXHO mpeacTaBUTh HaIMIO, HE HMMEIOIIYI0 COOCTBEHHOIrO s3bIKa. S3bIK
0TOOpakaeT BCcE€ OCOOCHHOCTH HAIIMOHAJIBLHOTO CAMOCO3HAHMSI, TaK KaK BbIpaKaeT
MBICJIH, a MBIIJIEHHUE, B CBOIO O4Yepe/lb, POPMUPYIOT MPEACTaBICHUE JIIOJIEH O MUPE.
[ToaToMy aHanmu3upysl $3bIK, MOYKHO COCTABUTh MAaKCHUMaJbHO TOYHBIM MOPTPET
KyJIbTYpPHOTO  MHPOBO33pEHHsS  KOHKpeTHoro Hapoja. Cuactee  sABIAETCA
OCHOBOITOJIATAI0IINUM KYJIbTYPHBIM KOHIENTOM, O KOTOPOM XOTsI ObI pa3 3aayMbIBAJICS
Kbl yesnoBek. Ha ero mpuMepe MOXKHO M3y4aTh OTIMYUTENbHBIE U OOIIUE YePTHI
B BBIP@XCHHM UYYBCTB U SMOIMN B Pa3HbIX S3bIKaX, TaKUM 0Opa3oM, ompenensis
CaMOOBITHOCTh KaxkaoW Haiuu. M3-3a BceoOlnero crpeMieHus K Tiio0anu3aliu,
KOTOpOE MOXKET TMPUBECTHU K TMOTepe CaMOWJACHTH(PUKALMUMU CTpaH, TaKue
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE HCCIIEJOBAHUS CTAHOBATCS OCOOEHHO aKTYyaJlbHBIMHU.
Takum oOpa3zoM, aBTOpBI UCCIEAOBAHMS MOCTABWIM Iepea coOOM 1elib — CPAaBHUTH
KOHLIETIT «CYaCThe» B MOHMMAHMM CIAaBAH W aHriau4aH. PoccusHe u 6emopychl ObLn
00BEUHEHBI B OHY KaTETOPHUIO «CIABSIHE» U PACCMATPUBAINCH HA TPUMEPE PYCCKOTO
A3bIKa, T.K. KyJIbTYpa U MUPOBO33PEHUE OTHOCHUTEIILHO KOHIIENTAa «CYACThE» Y HUX
OUYEHb CXOXHU. JlepUHUIIMN TTOHITHH, MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, PE3YJIbTaThl OIIPOCa B
conraibHOM cetn «BKoHTakTe», Ha OCHOBE KOTOPBIX ITPOBOAUIIOCH UCCIEIOBAHUE,
MPaKTUYECKH UACHTUYHbIE. 2. CXOJACTBA U Pa3uyMsl B 3HAUCHHSIX CJIOB «CUACTbE» U
«happiness» B pyCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax. VccienoBaHne KOHLENTa «CYaCThe»
CIEeAYyeT HadaTh C TOrO, KAK CAMH HOCHUTEIIM PYCCKOTIO U aHIJIUM- 266 CKOTO SI3BIKOB
MOHUMAIOT 3HAYEHHE [aHHOTrO cjoBa. (s 3TOro cpaBHUM ONpENETEHUs CIOoBa
«CYaCThE», MPEIOCTABICHHBIE B CIOBAPSAX. B pyCCKOM S3bIKE CIOBO «CYACTHE» UMEET
3HaueHus: 1. CocTosiHME AOBOJIBCTBA, OJArONONYUHsl, PAAOCTH OT MOJHOTHI )KU3HH, OT
VAOBIIETBOPEHUS KHU3HbIO. 2. Ycmex, ynada (MpeuMyIIeCTBEHHO CcCliydaifHas). 3.
VYuacte, nons, cyapba. 4. Cuactee ynorpedisercs Tak ke, Kak CKa3yeMoe IIaBHOTO
MPEUIOKEHNS B 3HAYEHHUH “‘OYEHb XOpOIIOo, KpaitHe npuatHo” . C.I'. Bopkaues u E.A.
BopkaueBa orMmeuaroT: «B 3BOMIOLMHM KOHIIENTa «CYACTbE» MOCIEI0BATEIBHO
MPOCIIEKUBACTCA CYOBEKTUBHU3AIUS U MEPEMELIEHUE BOBHYTPb «JIOKYCa KOHTPOJISI»:
M3HAaYaJIbHO CYACThe — 3TO CyNb0a, POK, 3aTe€M 3TO cilyyail, BE3eHbe — HEYTO CYIry0o
BHEIIIHEE M HE 3aBHUCSIIEE OT YEJOBEKA, M, HAKOHEL], 3TO «IEATEIbHOCTHh AYLIH B
MoJIHOTE jJoOpojaerenn» (ApUCTOTENB), a OBITh WIM HE OBITh J0OPOACTEIHLHBIM
3aBUCUT UCKJIIOYUTEIHHO OT BOJM YEJIOBEKA, U B OTOM CMBICIE — KaXIbIA Ky3HEIl
CBOEro cuactbs» [2, c¢. 264]. B anrmmiickom s3bike cnoBo «happiness» (n)
ynotpeo6siercs B 3HaueHuu: 1. The state of being happy. st Toro, 4T006b1 YTOUHHUTH
ompenesieHue cioBa «happinessy, paccMOTpUM Takke 3HaueHue ciioBa «happy» (adj):
1. Feeling or showing pleasure or contentment. 1.1 (happy about) Having a sense of
trust and confidence in (a person, arrangement, or situation). 1.2 (happy with) Satisfied
with the quality or standard of. 1.3 [with infinitive] Willing to do something. 1.4
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[attributive] Usedingreetings. 2. [attributive] Fortunate and convenient. Ha nanHOM
ATane MCCIEI0BaHUS MOXHO 3aMETUTh, YTO PYCCKOE ONpPE/IENIEHUE CIOBA «CYACTHEN
Oonee mupokoe. AHriuiickoe «happiness» B ONpPENENEHHON Mepe COOTBETCTBYET
TOJIbKO TEPBOMY 3HAYEHHUIO PYCCKOTO CJIOBAa «cyacThey. ClaBsHCKOE MOHMMAaHHE
c4acThs 00JIee pa3MBITOE; CYACTHE OMPEAEIAETCS KaK YTO-TO 3aBETHOE, HO a0COJIIOTHO
CTUXUHHOE, Hanmpumep: 2. yaada, 3. yyactb, cyap0a. Kak otMeuaer A.A 3anu3HsK,
«KJIIOUEBAasl [l PyCCKOM SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa UJIes HEMPEICKa3yeMOCTH MHUpPa
OXBaTBIBAET TAK)KE M KOHLENT cuacThsi» [3, c. 155]. B aHrnuiickoM ke sI3bIKe TaHHbIN
KOHIIENIT OoJjiee MpU3EMJICH, TOHITEH M CBSI3aH C KOHKPETHBIMHU OJjlaramMu: XOTUTE
ceNlaTh aHIVIMYaHWHA CYACTJIMBBIM, JaiiTe€ €My YBEPEHHOCTh M TBEPIYIO MOYBY TO]I
Horamu (1.1). Ilpumeuarenen nyHkt 1.3: XKemanue caenaTh 4T0-TO. AHIIIMYaHE KaK
OyaTo OepyT CBOE CHACTHE U 0JIAronoJIiyure B CBOM PYKH, a HE XKIYT UyZec. AHajIoraMu
2 1 3 3HAYEHUM PYyCCKOTO ONPENEIICHHS «CHACThs B AHTIIMMCKOM SI3BIKE CITy>KaT CJI0Ba
«lucky», «fortuney». Onu OynyT yuuThIBaThCS MU aHanu3e nociaosull. Cinoso «luck» (n)
uMeer 3HaueHus: 1. Success or failure apparently brought by chance rather than
through one's own actions. 1.1 Chance con- 267 sidered as a force that causes good or
bad things to happen. 1.2 Something regarded as bringing about or portending good or
bad things. Cioso «fortune» (n) umeer 3unauenus: 1. Chance or luck as an arbitrary
force affecting human affairs. 1.1 Luck, especially good luck. 1.2 The success or failure
of a person or enterprise over a period of time. 2. A large amount of money or assets.
[IpumeyaTenbHO, YTO OJTHO U3 ONpeaeIeHH cioBa «fortune» — OoJbLIast CcyMMa JICHET.
DTO enle pa3 NOAUYEPKUBACT PAMOHAIIBHOCTD OKUAAHWN aHranyad. 3. [locmoBuisl u
MIOrOBOPKH, XapaKTEPU3YIOIIHE CYACThE, B PYCCKOS3BIYHOW U AHTJIOSI3BIYHOM
KyJbTypax: cxoJAcTBa U paznuuus. [10CTOBHUIBI M MOTOBOPKU HAWIYYIIMM 00pa3oM
OTOOPKAIOT MEHTAIUTET, T.K. COCTABJISIOTCS HApPOJOM M TMPOXOJAT MPOBEPKY
BPEMEHEM U OTpakalOT HAKOIUJIEHHBI BEKaMH OIBIT U KyJIbTypy Hapoaa. [loatomy,
CIIEYIOIIMM JTallOM HCCIEIOBAaHUSl SIBISETCS aHajdu3 BHIOOPOK TIOCIOBUIL U3
uarepHera (mo 100 emuHunl s Kaxaoro si3bika). HauOonblee KOJIMUECTBO
AQHTJIMICKUX TMOCJIOBULl (UKCUPYIOT MPUYUHBI CYacThs. [IpUUYMHBI HOCST Kak
a0ctpakTHbIid xapaktep (kindness brings happiness; the riches of the mind may make
a man rich and happy), Tak u Bnonae koukpetnsiii (happy wife, happy life; if mama
ain't happy, ain't nobody happy). B pycckom sxe s3pike HaMOOJNBIINNA TPOIEHT
MIOCJIOBUIL OINHUCHIBAET CYACTHE KAK CTUXMHWHOE, HUYEM HEMOTHMBHUPOBAHHOE SIBICHUE
(Ha cyacTbe HET 3aKOHA; CUACThE - HE KOHb, XOMYTa HE HAJICHEIIIb), CYaCThe B 3HAUCHUU
yaada (CUacTJIMBBIA U B OTHE HE CTOPUT, U B BOJIE HE MTOTOHET; CYACTIIMB MEIBEb, UTO
HE TOMAJICA CTPEJIKY, CYACTIUB U CTPEJIOK, UTO HE MOMAaJICsS MEIBEII0), TPUIUHBI (KTO
3amaciiuB, TOT W CYACTJIUB; JIAJl U COTJIACHE — MEPBOE CUACTHE), MPUUEM C OOJIbIICH
pa3HULEd B KOJWUYECTBE €JIMHMI, YEM B aHIJIMHUCKOM s3bIKe. OTO ele pas
MOTYEPKUBAET, YTO CIABSHE B CBOEM JKEIIAHUM CYACThs OOJIbIIE TOJIAaraloTCsS Ha
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Cynp0y W ynady, 4eM MBITAIOTCS TMOHATh, YTO JEUCTBUTEIHLHO MOXEM CIenaTh MX
cuacTauBbIMUA. OHAKO B 00OMX MEHTAIMTETaX €CTh MOHUMAaHUE, YTO CYACThS HY)KHO
TOOUBATHCSI CAMOMY, XOTSI IIPOLICHT TOCTIOBHI] C TAKUM CMBICIIOM HEOOJBIION (BCSK
YeJIOBEK CBOCTO CUACThS Ky3HEIl; CYaCThe B BO3AyXE HE BHETCS, a pykamu Oepetcs; all
happiness is in the mind; everyone is the maker of his own fate). Anrimyane c
YHUYMDKATEIBHBIM OTTEHKOM pPAacCMATPUBAIOT CTUXWUHWHOE CYACThE WM yJady Kak
yaen rrynbsix uiu geHuBbix Troaei(luck and laziness go hand in hand; luck is the idol
of the idle), mpu sTom momuepkuBas mx mumoneTHocTh (luck has but a slender
anchorage; luck never gives, it only lends). 268 CnaBsine BUAST cuacTbe MUMOJIETHBIM
NPOXOISAIIUM SIBJICHHEM (Y CUacThsi — KOPOTKHE HOTH, Yy TOpS — KaXABIA IIar
CEMHUMIIBHBIN; MOE cdYacThe pa30ekaloch IO Cy4YKaM, IO BETOYKAaM), YacTo
BJICKYIITUM 3a COOOM HEymaun (CYacThe C HeCYACThEM Yepe3 MEXKY KHBYT; CUACTHE H
HECUacThe Ha OJTHOM KOHE €3]1T). 3HAYUT, JakKe OOpEeTs CUacThe, YeIOBEK HE OYyJIET B
MOJIHOW MeEpe paJoBaThCs, TaK Kak OyIeT JKIaTh TPSAIYIIEe HECYacThe WIN
pazodapoBanue. OTaeIbHOC BHUMAHUE CTOUT YACIHUTh 3aBUCTH, KOTOpasi HEN30EKHO
MOSIBIISIETCS. B OTBET HA CYACThE JPYroro 4elioBeKa, B IMOHUMAHWUU CIABSH
(3aBUCTIIMBBIN MO YY>KOMY CHACTHIO COXHET; TJI€ CUACThe IIIOAUTCS, TaM U 3aBUCTH
ponutcs). B aHrnmumiickoil kapTHHE MHUpa TaKOM pEaKIMU HET, KaK W IMOYTH HET
COOTHOIIICHUSI c4acThs U HecuacThs (fortune rarely brings good or evil singly). O6a
Hapo/a NPeANOYUTAIOT CYACThS JTIOOBIM APYruM OJiaram (IipaBa — XOpoIIo, a CHaCThEe
— JIydIIIe; He POJIUCHh KPACUBBIM, a POAUCH CYACTIMBEIM). OHAKO aHTJIIMYaHE B TAHHOM
cllyyae paccMaTpHBAIOT cuacThe B 3HaueHUM ymaua(an ounce of luck is better than a
pound of wisdom; better be lucky born than a rich man’s son). Jlyis ciaBsiH cuacTbe
MOXET HMMETh KaK IO3UTHUBHBIC (TOpE CTApUT, a CYACThE KPACUT; CYACThE yMa
MpUOABIISIET, & HECUACThE IMOCIECIHUM OTHUMAET), TaK M HETaTUBHBIC TMOCIEICTBUS
(mpu cyacthe OpaHsTCs, MpU Oene MHUPSATCS; OCTHOCTh YUUT, a CUACTHE MOPTHT).
AHTrIMYaHe HE KOHIEHTPHUPYIOTCS Ha TIOCICACTBUSX CUYACThsA, TaK KaKk He
paccMaTpUBAIOT €r0 KaK KOHCYHYIO Ie/b. TakuM 00pa3oM, MOXKEM CIiejaTh BBIBOJ,
YTO aHTJAMYaHe Oojiee CYACTIMBBIC, MOTOMY YTO HE O0JaIar0T 3aBBINICHHBIMH,
JAJEKUMHU OT PEATbHOCTH OKHIaHUSIMHU, TOYHO 3HAIOT, YETO XOTSAT, HE KAYT UyJiec, a
O0epyT cyas0y B cBoM pyku. CraBsiHe k€ 001a/1at0T 3aBBIINICHHBIMHA OXHUIAHUSIMU, B
OoJbIlel CTENEHH CKJIOHHBI paccykIaThb O CYacThe, YeM JOOMBAThCS €ro, 0oATcs
HEy/Ia4 U BEPST, YTO BCE MOABIACTHO cyanOe. 4. CuacThe B MOHUMAHUU COBPEMEHHOM
oemopycckoir Mosoaexku. OMHAKO IMOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH OTHOCSATCS CKOpee K
MPOIILJIBIM ITOKOJICHUSIM, U HE BCETJa OTOOPAKAIOT CUTYAIMIO Ha TEKYIMH MOMECHT.
JIJ1st onpeiesieHUsT YPOBHS CUACThsi COBPEMEHHOM MOJIOZICKH OBLT MPOBEJICH OMPOC B
conmanbHol cetn «B KonTtakTte» cpeau ctyaentoB BI'Y B Bo3pacte ot 18 o 25 ner.
OT pecnoHIeHTOB TPeOOBAIOCH 1aTh CBOE OMPEICTICHUIO CIIOBY «CUACThE), YKa3aTh HE
MEHEE S SIBJICHUM WJIM BEILIEH, KOTOPBIE AENAI0T UX CUACTIMBBIMH, a TAKXKE OLICHUTH
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CBOH ypoBeHb cuacThs 1o 10-6anpHOI mKane, rae 10 — HauBbIcINi, | — HAMMEHBITIHIA
Oay. M3 o0uiero yucia OTBETOB MOKHO BBIBECTH CIIEYIOUIEE OMPENEICHUE CIOBY
«CYACTBEY: CYACTHE — ITO MAKCUMAJIBHO IPUATHOE, )KEJTAHHOE BHYTPEHHEE COCTOSIHUE,
XapakTepusyronieecss a0COMIOTHOW TrapMoHue ¢ wmupom U 269 coboit u
YAOBJIETBOPEHUEM KU3HBIO. BBIIETUM Takke CIEAYIOIIUE OTBEThI: «BbIMUTh yTpoMm
koe c OATOHYMKOM M CXOAWTh B TyaJleT, 4TOOBI UyBCTBOBaTh ceOsS BECh JICHb
obserderHo. [loayduTs MoBbIIEHHYIO 3/ U cxoauTh B «byprep Kunr» mocie nByx
HEJeNb YKOHOMHUH. ECThb BeChb MecSll Kak MPOKIATas M IPH 3TOM HE IOTOJCTETh.
3acHyTbh BEUEPOM Ha IUBaHE/CTyJe/Kpeciie, a MPOCHYTHCS Ha MOPOre IETCKOTo I0May,
«Korna Thl TaHIyelnb ¥ MOEIIb BCE TUCHEEBCKUE TIECEHKH, XOTs Te0e JaBHO HE § JIeT,
u Tebe Ha Bc€ Hauxarthy, «COCTOSIHME OpraHu3Ma, MOpUd KOTOPOM B KpPOBb
BbIOpachIBalOTCS AHAOpPUHB). Bce yka3zaHHbIe CTyJE€HTaMH MPUYUHBI CUACThS
MO>KHO OOBEIMHUTH B HECKOJIBKO OOIIMX KaTEropuid, KOTOPbIE MPEACTaBICHBI HA PHC.

Kaxk BusiHO, iepBbie 5 MO3UIIMIN 3aHUMAIOT OOIIEIPUHSTHIE IeHHOCTH. [Ipu aTOM
CTOMT OTMETUTh, YTO JJII COBPEMEHHOIO TIIOKOJIEHHUS HEOThEMIIEMOW YacThbIO
FapMOHUYHOM, CYACTIMBOW  KU3HU  SBJSIETCA  IIOCTOSSHHOE  pPa3BUTHE W
camopeanuzanus. B kareropuu «yaoBOJILCTBUSH OOJBIION MPOIEHT COCTABUI MyHKT
«ella», BEPOATHO, 3TO OOYCIIOBIEHO TEM, YTO OMPOC MPOXOJUIN «BEUHO TOJOTHBICH
cTyaeHThbl. CTOUT TaK)Ke 3aMETUTh, YTO BHEIIHOCTh U JIOCTATOK, BOMPEKHU OXKUIAHUSIM,
HE WMEIOT OOJBIIOTO BIMSHUE HA OUIYIIEHUWE CYacThs. Pe3ynbTarhl ompoca
MTOKa3bIBAIOT, YTO YPOBEHb CYACThSI COBPEMEHHOU OEIOPYCCKOU MOJIOAEKH IPUMEPHO
HaXOJUTCS HA OTMETKE B 8 0aIOB (CM. pHC. 2). DTO 0YEHb BHICOKHI MOKa3artelb. 75%
OTIPOIICHHBIX MOJIOJBIX JIIOJIe CUMTalOT cel0s OoJsiee-MeHee CYACTIIMBBIMU (UX
YpOBEHb cYacThs koJiebsercst ot 6 1o 10 6amno). Cornacuo «PeldTHHTY cTpaH Mupa
o ypoBHIO cuacTbsi» Ha 2018 roa, mpoBoaumomy exxerogqHo OOH, Benukoopuranus
3anumaeT 19-e mecro (6,8), a Poccus u benapycy — 59-¢ u 73-e¢ cOOTBETCTBEHHO.
Ckopee Bcero, Takoe pacxoKJIEHUE B MokazaTessix o0bsic- 270 HsETCs TeM, 4TO
CTYJIEHThI 0oJjiee MOOWJIbHBIE, OOJIbIlIE OPUEHTUPOBAHBI HA 3aMaHYIO KYJIbTYpy H
MEPEHUMAIOT €€ MUPOBO33PEHUE.

5. PesynbraThl uccnenoBanus. CnaBsiHE MOHUMAIOT «CYACTbE» KaK HEUTO
MaKCUMAaJIbHO KEJaHHOE, CTUXUIHOE, MMOCITaHHOE CBBIIIE, 001a1at0T 3aBBIIIICHHBIMH
OXXKHJIAHUSIMA U CTpaxamMHu HACcUeT MOCJIEACTBUNA CYACThS U €ro KPaTKOCPOUYHOCTH.
AHTrIM4aHe 3HaYUTEIHHO 00JIee MparMaTUYHbI U palluOHATBHBL. CHaCThe 3aKITF0YACTCS
JUISL HUX B MPOCTBIX, Yallle BCEro MaTepuaibHbIX Belax. OHU paccCMaTPUBAIOT CHACTHE
HE KaK CaMollelib, @ KaK OJIHY U3 MPUSTHBIX COCTABJISIOMMX KU3HU. OHU CKIOHHBI
BCEro IOOMBATHCS CAaMOCTOSATENIBLHO U HE HAAESIThCS Ha yjnady. Takum oOpa3oM, OHU
CTaHOBSITCSI TBOPIIAMHU CBOETO cuacThs. OJTHAKO COBpEMEHHAs OeIopyccKast MOJIOICKb
ONmKe MO0 CBOEMY MHPOBO33PEHHIO K 3amajgHoW KynbType. Momoasie mroau Oosee
L[EJICYCTPEMIIEHHBIE, ONITUMUCTUYHBIE, 3HAIOT, YETr0 KOHKPETHO OHU XOTST M KaK 3TO
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noTy4uTh. [103TOMYy YypOBEHB CHACThsI cpear OETOPYCCKONW MOJIOJSKH 3HAYUTEITHHO
BBIIIIE, YEM CPEJIU JIIOEH CTapIIEro MOKOJICHHUS.
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